




13



14

А жернов на столе стоит. 

Когда младший брат проснулся, жернова уже не было. Оказы-

вается, его украл гость. Спутники его ждали на берегу моря, всё 

это время жили прямо в лодке. Слуга, укравший жернов, принес 

его, поставил в лодку и сказал: 

– Нужна соль. 

Вся лодка наполнилась солью, хотя и выгребают, выгребают, 

но уже и до краёв дошла. Остановить жернов не могут, не знают 

заветного слова.

А жернов так и продолжает выдавать соль. Лодка переполни-

лась, и жернов в море упал, тот самый жернов, который соль вы-

пускал. И море солью переполнилось. И другие моря тоже солью 

наполняться стали. Вот с тех пор морская вода и стала солёной. 

А тот жернов где-то там, на дне моря до сих пор лежит.

Вот и вся моя сказка.
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As the seas became salty

Two men live, they are brothers. Both of them lives in their own 

houses. The elder brother is rich, the younger is poor. Once the wife of 

the younger brother speaks: “My husband, you must go to the broth-

er, maybe he give something to eat, we have nothing”. But the man 

doesn’t want to go, he sat, he sighed and I went to the elder brother. 

He comes and speaks: “We don’t have any food, maybe you will 

give something to us?” The elder brother became angry: “Why do 

you request everything?” At last he gave him the pork’s head. But he 

said “Go the road of a Kul’”. But the younger brother does not know, 

where that road of a Kul’ is. He thinks: “The elder brother gave the 

pork head to me, that’s why I must to go”. The wife of the younger 

brother waits his at home. 

Soon he came to the man which cuts firewood. The younger 

brother says: “I’m sorry? Can you help me? My elder brother sent me 

to a Kul’. But I don’t know where such person lives”. The man speaks: 

“You must go on such road, Kul’ has two millstones. You can take one 

old millstones. Then return to me”. 

The younger brother came there, he saw children on the street. 

Children shouted: “Father, father, look this man brought the pork 

head, can you buy it”. Kul’ asks: “How much is this pork head? “ The 

younger brother answers: «“I need a millstone” (in the past grain was 

ground a manual wooden millstone).

Kul’ said: “I will give you old”. The younger brother took a mill-

stone and go out. But he remembered that he must return to the 

man. And he goes the same road. 

When he came the man said: “The millstone is your now. If you 

will want something, you must tell “to work”, and then tell “stop”. 
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Soon the younger brother came back at home. It was darkened. 

His wife speaks: “Why you went so long, I was waiting for you! What 

did you bring it?” The younger brother answers: “I do not know what 

is it. Now we will put this piece and that we will ask something to 

eat”. They said “bread”, then “fish”. The millstone twists, the food 

appears. Then the wife speaks: “What a good thing you brought, we 

will never be hungry”. 

Once the elder brother speaks: “My brother does not come to ask 

anything to eat”. Once the elder brother addresses to the younger: 

“Will give me the millstone?” Younger brother says: “I won’t give it 

in the winter. I will give you in the summer”. 

It is summer, the younger brother gave the millstone to the elder 

brother. He put a millstone in the yard. In honor of some holiday the 

young brother asked “flour soup” and “Sosvinsky herring”. All this 

food leaves and leaves, the man [elder brother] doesn’t know how to 

stop. 

His wife leaves the house, looks; all yard is filled in with flour 

soup and herring and cries head off: “Oh, my Gods, what you did?” 

But he can do nothing. He went to the younger brother and asked 

him: “Help me, please. I cannot stop the millstone, my yard is filled 

with food”. The younger brother stopped a millstone, took away at 

home and since that the time he gave the millstone nobody, and he 

spoke to nobody as to stop it. 

He lives that will ask, will it appear. His house was old, the man 

repaired it using material which millstone gave him. Sometimes ago 

he made the house from gold. He orders everything for life and not 

only. The elder brother speaks: “My brother became very rich”. 
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And but once the daughter of the tsar speaks to the servants: 

“I need a salt; I want to eat salty food”. They go all over the world, 

but can’t find the salt. Then they floated on sailboats. Once they met 

the elder brother. He speaks to them: “You must go to my younger 

brother. He has a millstone, and he can give you a salt”. 

One of the servants went to the younger brother, and asked: “Do 

you have some millstone? Can you give it to me”. The younger broth-

er answered: “No, I won’t give it”. 

But younger brother treated the guest and left him to spend the 

night in the kitchen. The millstone costs on a table.

When the younger brother woke up, the millstone wasn’t any 

more. It appears, it was stolen by the guest. Companions of the guest 

waited for him on the seashore, in the boat. When the servant came 

back there he put the millstone in the boat and told: “I need a salt”. 

Soon, the boat became full with salt. They cannot stop it, because 

they don’t know the treasured word.

After all the millstone fell in the sea and all the seas filled with 

salt. But millstone lies at the bottom of the sea to our days. 

It is the end of my fairy tale.
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Картинный словарик

йӣвсуп

жернов, 
в прошлом 

использовался 
для 

размалывания 
сыпучих 

продуктов – 
зерна, крупы, 

соли и т. д.

кон тнут 
вāрнэ кол

кухня на 
улице (летняя)

нялк
сосьвинская 

сельдь
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пāрсыӈхāп парусная 
лодка

щāрщ море

врпӯрщ кабан
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